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Ποιος έγραψε τον ορισμό; 

Άνθρωπος ή μηχανή; 

Δύο ορισμοί για τον όρο «προτροπή» (Prompt): 

Ορισμός Α 

κείμενο σε φυσική γλώσσα που περιγράφει την εργασία που καλείται να 

επιτελέσει ένα εργαλείο τεχνητής νοημοσύνης 

Ορισμός Β 

προτάσεις, αποσπάσματα, περιγραφές, εντολές, ερωτήματα ή αιτήματα 

διατυπωμένα σε φυσική γλώσσα, που ενεργοποιούν τα μοτίβα 

εκπαίδευσης ενός μεγάλου γλωσσικού μοντέλου με σκοπό τη δημιουργία 

απαντήσεων 

Σηκώστε χέρι για να ψηφίσετε! 



Η απάντηση 
Ορισμός Α 

✓ Από ορολόγο 

Ορισμός Β 

✗ Από ΤΝ (DGT AI Lab) 

«Ακόμη και οι ειδικοί μπερδεύονται – κι αυτό είναι το ενδιαφέρον!» 



Το πλαίσιο: γιατί μας 

ενδιαφέρει; 

01 

Μετασχηματισμός της 

γλωσσικής βιομηχανίας 

Η ΤΝ εντάσσεται στη ροή 

εργασίας μας 

02 

Η ΓΔΜ στην πρωτοπορία 

eTranslation & «Ψηφιακή 

Ευρώπη»: π.χ. αυτόματη 

περίληψη, μεταγραφή ομιλίας 

03 

 Αξιοποίηση και στην ορολογία 

Σύνταξη ορολογικών ορισμών για την ΙΑΤΕ – επιτυχημένο παράδειγμα 



ɳˎΦ́ ɳˉʽˍˊˇˉʺΥ ʃˇ˂ˏʴ˂˖ˋˋʶˌ ˎˉʹˊʶˋʾʶˌ ˃ʶ ʲʱˋʹ ˍʹ˄ ʆɿ 

https://language-tools.ec.europa.eu/?lang=el


Η ΙΑΤΕ σε λίγες λέξεις 

600.000 
Δελτία 

6,5 εκατ. 
Όροι 

24 
Γλώσσες 

• Επίσημη ορολογική βάση της ΕΕ 

• Κοινό σημείο αναφοράς για ορολόγους & μεταφραστές 

Ορισμοί = θεμέλιο ακρίβειας και εννοιολογικής συνέπειας 



Η πρόκληση της σύνταξης 

ορισμών 

Χρονοβόρα εργασία 

Απαιτεί σημαντικό χρόνο για 

κάθε ορισμό 

Εκτεταμένη έρευνα 

Συχνά σε εξειδικευμένους 

θεματικούς τομείς 

Εξειδικευμένη γνώση 

Απαραίτητη γνώση των ορολογικών συμβάσεων & κανόνων της ΙΑΤΕ 



Πώς μπαίνει η ΤΝ στο παιχνίδι 

1 2023 

Έναρξη πειραματισμού της ΓΔΜ με ΤΝ στην ορολογία 

2 Εφαρμογές 

Εξαγωγή όρων, έρευνα, σύνταξη ορισμών 

3 Εργαλεία 

DGT AI Lab, GPT@EC, πειραματικές λειτουργίες ΙΑΤΕ 



Το DGT AI Lab στην πράξη 

Κείμενο αναφοράς & ρύθμιση της «θερμοκρασίας» 

Ο ορολόγος παρέχει το πρωτότυπο υλικό και ρυθμίζει το επίπεδο δημιουργικότητας.  

Επεξεργασία ΤΝ 

Σύνθεση πρόχειρου ορισμού βάσει του κειμένου 

Επαλήθευση και επεξεργασία από ορολόγο 

Έτοιμος προς επιμέλεια και έγκριση 



Παράδειγμα: ιός της ήπιας ποικιλοχλώρωσης της 

πιπεριάς 



Καλές πρακτικές προτροπής 

1 
Ρόλος 

«Έμπειρος ορολόγος» 

2 
Σαφής αποστολή και οδηγίες 

Σύνταξη ορισμών υψηλής ποιότητας με βάση το κείμενο  

3 
Παραδείγματα 

Δύο καλά δείγματα για καθοδήγηση 

4 
Οδηγίες ποιότητας 

Με βάση το εγχειρίδιο της ΙΑΤΕ 



Πειραματική λειτουργία στην ΙΑΤΕ 

«Ορισμός με ΤΝ» 

Πώς δουλεύει 

Ενεργοποίηση Λειτουργίας 

Ο χρήστης ενεργοποιεί τη λειτουργία «Ορισμός με ΤΝ» στο πεδίο του ορισμού. 

Δημιουργία Ορισμών 

Η Τεχνητή Νοημοσύνη της ΙΑΤΕ παρέχει έως και 10 προτάσεις ορισμών. 

Έλεγχος για δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας 

Ο χρήστης διασφαλίζει ότι οι προτεινόμενοι ορισμοί δεν υπόκεινται σε δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας. 

Περαιτέρω γλωσσική επεξεργασία 

Π.χ. συγχώνευση, απλοποίηση, επίσημη διατύπωση, διόρθωση. 

Επιλογή & Επαλήθευση  

Ο χρήστης επιλέγει τον/τους καταλληλότερους ορισμούς, πραγματοποιεί έρευνα προς επαλήθευση των πληροφοριών και προσαρμόζει τον ορισμό. 



Παράδειγμα: prompt engineering 



Τα πλεονεκτήματα 

Εξοικονόμηση χρόνου 

Πολύτιμη μείωση του χρόνου σύνταξης ορισμών 

Συνέπεια 

Περισσότερη ομοιομορφία στη διατύπωση 

Υποστήριξη 

Βοήθεια σε λιγότερο έμπειρους ορολόγους 

Εξειδίκευση 

Ενίσχυση σε πολύπλοκα θεματικά πεδία 



Οι περιορισμοί 

1 

⚠ ⚠ «Παραισθήσεις» 

Αληθοφανείς αλλά ψευδείς 

διατυπώσεις που μπορούν να 

παραπλανήσουν 

2 

⚠ ⚠ Πνευματικά δικαιώματα 

Κίνδυνος παράθεσης 

προστατευόμενου υλικού χωρίς 

αναφορά 

3 

⚠ ⚠ Χρονικοί περιορισμοί 

Τα μοντέλα δεν λειτουργούν ως 

μηχανές αναζήτησης (cut-off date)  

4 

⚠ ⚠ Έλλειψη διαφάνειας 

Δεν γνωρίζουμε πάντα πώς η ΤΝ καταλήγει στο 

αποτέλεσμα 

5 

⚠ ⚠ Προκαταλήψεις 

Στερεότυπα & μεροληπτικές απόψεις 



Σύγκριση EN–EL 

Αγγλικά 

• Πιο ακριβείς ορισμοί 

• Μεγαλύτερη συνοχή 

• Περισσότερα δεδομένα εκπαίδευσης 

Ελληνικά 

• Λιγότερα δεδομένα 

• Απαιτείται περισσότερη επιμέλεια 

• Συνεχής βελτίωση μοντέλων 



Τι μάθαμε 

Μηχανική προτροπών 

Η προσεκτική διατύπωση των εντολών είναι 

καθοριστική 

Συνεργασία 

Για την απόλυτη διασφάλιση της ποιότητας, 

ο/η ορολόγος είναι αναντικατάστατος/-η. 

Ανθρώπινος Έλεγχος & 

Εμπειρογνωμοσύνη 

Ο ορολόγος είναι ο μόνος που μπορεί να 

καθοδηγήσει, αξιολογήσει, επαληθεύσει και 

εγκρίνει το αποτέλεσμα. 

Ο/Η ορολόγος έχει την τελική ευθύνη και παρατίθεται ως πηγή του ορισμού στην ΙΑΤΕ με βάση τις πηγές που έχει συμβουλευτεί.  

Η Τεχνητή Νοημοσύνη είναι ένα ισχυρό εργαλείο υποστήριξης, αλλά ποτέ δεν αντικαθιστά την κρίση και την εξειδίκευση 

του ανθρώπου. 



Η τεχνητή νοημοσύνη ως σύμμαχος, όχι 

αντικαταστάτης 

Απαραίτητες Δεξιότητες 

Η εξοικείωση με τα εργαλεία ΤΝ, 

συμπεριλαμβανομένων των 

περιορισμών τους, και τις τεχνικές 

των προτροπών είναι πλέον 

απαραίτητη δεξιότητα για τους 

επαγγελματίες της ορολογίας. 

ΤΝ ως Έξυπνος Βοηθός 

Τα γλωσσικά μοντέλα λειτουργούν 

ως έξυπνοι βοηθοί για: 

• σύνταξη και αναδιατύπωση 

ορισμών 

• προκαταρκτική ορολογική 

έρευνα 

Βελτίωση & Μετεπιμέλεια 

Όπως στη μετάφραση με τη 

μετεπιμέλεια, έτσι και στην 

ορολογία: ο/η ορολόγος δεν ξεκινά 

από το μηδέν, αλλά βελτιώνει την 

πρόταση της ΤΝ. 



Επίλογος 
«Η ΤΝ μπορεί να γράψει ορισμούς — αλλά δεν 

μπορεί να κατανοήσει έννοιες. 

Αυτή είναι η δική μας αποστολή.» 

Ευχαριστώ για την προσοχή σας 

Χριστίνα Νικητοπούλου | Γενική Διεύθυνση Μετάφρασης, Ευρωπαϊκή 

Επιτροπή 
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